EP 33
이상한 나라의 타오



Tao in Wonderland

Mumu:
타핫!!히요요오~음?



(Bruce Lee shouts) Huh?

Mumu:
타오군~ 어디 가는가?



Tao, where are you going?

Tao:
응, Jasmine이랑 둥둥이랑 하늘정원에서 만나기로 했어.



Oh, I'm meeting Jasmine and DungDung in the Sky Garden.

Mumu:
오호! 거기서 무엇을 하는가?



What are you guys going to do?

Tao:
글쎄~ 꽃구경하자고 하는 것 같던데?



I don't know. Jasmine wanted to go look at flowers.

Mumu:
허어.. 사나이가 이 좋은 날 꽃구경이라니!



A man looking at flowers on a great day like this!?

Tao:
무무도 같이 갈래?



Want to come with me?

Mumu:
아니! 꽃구경은 이몸과 맞지 않소이다!지금은 소림권법 26장! 당나귀 권법을 마스는게급선무란 말일세.



No thanks. Flowers and I are a bad match. Right now, I have to master chapter 26 of the Shaolin Martial Arts, the Praying Mantis!

Sheldon:
(off)에헴!



(Clears throat)

Mumu:
음?



Huh?

Tao:
어? 슈잉이네? 슈잉 안녕~~



Huh? It's Sheldon! Hey, Sheldon!

Sheldon:
뭐야, 너희들도 있었냐? 하지만 너희들 줄건 읍따!



Huh? You guys are here too? But we don't have any for you!

Pingus:
맞아~ 우리것 밖에 없찌~ 롱!



Yeah, we barely have enough for us!

Tao:
뭔 말이야?



What are they talking about?

Mumu:
글쎄?



I don't know.

Sheldon:
오늘같은 날은 날씨가 좋아서 야외간식 파티에딱이란 말이지~Pingus? 요기다 돗자리 깔아!



On a good day like this, we have to eat our snacks outdoors! Pingus, lay the mat here!

Pingus:
오케이! / 읏쌰~



OK! / Hm!

Sheldon:
다음은 간식!



And the snacks!

Pingus:
오케이, 오케이! 슈잉이 특별히 택배로 주문한특제 프랑스쿠키 대령이오!



Yes! Here are the special French Cookies you ordered for today!

Sheldon:
아니, 이게 뭐야! 속이 비어있잖아!



Huh? What's this? It's empty!

Pingus:
이, 이럴수가; 분명 아침엔 가득 있었는데!



I don't believe this. It was full this morning!

Sheldon:
어떻게 된거야, 이게!



What happened?

Pingus:
호, 혹시 뚱펭 녀석이? 



May be… Pongus ate them all!

Sheldon:
뚱펭?



Pongus?

Pongus:
잇힝~



Hm!

Pingus:
어랏, 뚱펭!



Huh? Pongus!

Pongus:
(OV) 엄마양!



Whoa!

Pingus:
이따 슈잉이랑 간식먹으러 갈건데 같이 가자.



I'm going to go eat snacks with Sheldon! You should come too!

Pongus:
가, 간식? 뭐, 뭘 먹을건뎅?



Snacks? What are you going to eat?

Pingus:
후후... 놀라지 마라~ 이번에 슈잉이 특별 주문한한정판 프랑스 쿠키!



(giggle) It's really delicious. It's the limited edition French cookies that Sheldon ordered.

Pongus:
흐아악!



(scream)

Pingus:
엉? 왜 놀래?



Huh? What's wrong?

Pongus:
아, 아냥~ 나는 그냥 속이 좋지 않아성~둘이서 다녀왕~



No… nothing. I'm not feeling so good. You guys go ahead without me. 

Pingus:
으음?



Huh?

Pingus:
뭔가 이상했어. 간식먹으러 가자는걸 거절할녀석이 아닌



That was weird! Normally, he would never refuse snacks!

Pingus:
내가 잠시 방을 비운 사이에 다 먹어버린거야!내 이녀석을 가만두지 않을테다!!



He ate the whole thing when I left the room! He's so dead!!

Sheldon:
(OV)엑;;



Huh?

Sheldon:
이게 뭐야???야! Pingus, 같이 가!!



Oh, man! Pingus! Wait for me!

Mumu:
허허~ 참 저 친구들은 항상 볼거리를 제공해주는군 그래~



(Chuckle) Those guys are always fun to watch.

Tao:
크흐~ 그러게 말야~



(giggle) Yeah!

Tao:
앗차! 약속이 있다는걸 까맣게 잊고 있었네?



Oh, I almost forgot that I was supposed to meet Jasmine and DungDung.

Tao:
수련 열심히 해!



Keep up the good work!

Tao:
Jasmine~! 둥둥!!



Jasmine! DungDung!

Dungdung:
무우~~



Mooo~

Tao:
늦어서 미안미안~



I'm sorry that I’m late. 

Jasmine:
아냐~ 꽃이 너무 예뻐서 구경하고 있었어~정말 예쁘지?



It's okay. The flowers were so pretty so we were just admiring them. Aren't they really pretty?

Dungdung:
무~ 무~



Mooo~Mooo~

Tao:
그런가? Jasmine은 꽃을 좋아해?



I guess. You like flowers?

Jasmine:
물론이지~ 꽃은 예쁘고 좋은 향기가 나잖아



Of course. Flowers are pretty and they smell nice.

Tao:
그래? 그럼 내가 도와줄께!



Really? Then I'll give you one as a gift!

Dungdung:
무!!



Mooo!!

Jasmine:
어멋!!



Huh?

Tao:
자! Jasmine 가져!



Here, Jasmine! This is for you!

Jasmine:
타오! 그렇게 함부로 뽑으면 어떻하니?



Tao, you can't just pick flowers like that!

Tao:
응? 왜?



Huh? Why not?

Jasmine:
꽃이 죽잖아!



You'll kill the flower.

Tao:
응? 꽃이 죽어?



Huh? Flowers die?

Jasmine:
그러엄~ 꽃도 살아있는 생명이야! 그렇게 함부로 대하면 아파한다구..



Of course. Flowers have lives. They hurt when you treat them cruelly.

Tao:
에이~ 설마, 말도 안돼!그렇다면 어디, 



Yeah, right! No way! We'll see about that!

Tao:
(off/ 호흡)



Hm!

Tao:
봐! 아무런 반응도 없잖아?



See? It doesn't say anything.

Jasmine:
뭐?



What?

Dungdung:
(OV)무?



Mooo?

Tao:
아프다는 말도 안하는데? 이히히히~



Why doesn't it say anything if it hurt? (giggle)

Jasmine:
그만둬!



Stop it!

Dungdung:
(OV)무우...



Mooo….

Tao:
글쎄 괜찮다니까아~ 히히



I'm telling you. It's okay!(giggle)

Tao:



Huh?

Tao:
응? 여긴 어디지??



Huh? Where am I?


Jasmine둥둥~ 다들 어디있니?



Jasmine! DungDung! Where are you guys?

Polley:
큰일났다, 큰일났다!!



Oh,no~

Tao:
포리..?



Polley!

Polley:
늦었다, 늦었어! 여왕님이 화내실거야!



I'm so late! The queen will be so mad!

Tao:
어? 포리? 말을 할 줄 아네?



Huh? Polley can speak?

Tao:
포리;; 기다려!



Polley! Wait for me!

Tao:
으아아아아아아악!!!



(scream)

Tao:
응?여기는..?



Huh? Where am I?

Tao:
무무! 왠일로 책을 다 보는거야?소림무술은 다 익힌거야?



Mumu, what are you doing reading? Are you done practicing martial arts?

Mumu:
책은 마음의 양식을 주지. 너도 책을 읽어봐



Books are food for your mind. You should try reading too!

Mumu:
그따위 쓸데없는 고생하지 말고말야.



I don't bother with useless martial arts.

Tao:
하지만, 무무! 넌 운동하는걸 더 좋아했잖아!



But Mumu, you like to practice martial arts!

Mumu:
운동? 난 세상에서 운동하는게 제~ 일 싫어!



Martial arts? I despise martial arts~

Mumu:
(off)피곤하고, 땀나고, 얼마나 귀찮은게 운동이야?



It's tiring and it makes you sweat. I hate it!

Mumu:
나처럼 고상한 사람은 상~상도 할 수 없는 일이라구.



It's not for someone noble like such as I.

Tao:
무무가 좀 이상하네.. 말투도 그렇고



Mumu's acting a little weird, and he talks funny.

Pingus:
(off)거 좀 조용히 합시다!



Hey, keep it down over there!

Tao:
(OV)음?



Huh?

Tao:
어? 홀팽, 여기서 뭐하는거야?



Huh? Pingus! What are you doing?

Pingus:
영품 프랑스 쿠키를 기다리고 있지늘같이 화창한 날에 야외에서 하는 군것질!캬아~



I'm waiting for my limited edition French cookies. We have to eat cookies outside on a great day like this!

Pingus:
그나저나 왜 슈잉은 아직도 쿠키를 안가지고오는거야, 대체!



Where's Sheldon with my cookies?

Sheldon:
헥, 헥, 헥;;



(out of breath)

Sheldon:
헥헥;; 으악!



(out of breath) Ow!


Pingus 공자님, 괜찮으십니까?



Prince Pingus, are you okay?

Tao:
홀펭... 공자님??



Prince… Pingus?

Pingus:
너는 정말 하는 일마다 이모양이냐? 바보같이!



You idiot! Can't you do anything right?

Pongus:
바구니 이리내! 넌 쏟았으니까 먹지마!



Give me the box! You dropped it! You don't get any!

Sheldon:
히잉...



(Sob)

Pingus/Pongus:



(Eating)

Pingus:
맛좀 볼래?



Want some!

Sheldon:
네!네!



Yes! Yes!

Sheldon:
아앙~~~압!



Ah~~

Pingus:
뻥이야! 우헤헤헤~



I lied! (Laughter)

Pongus:
(OV)우헹헹헹헹~



(Laughter)

Mumu:
한심하고 유치하군!



That’s just corny!

Tao:
무슨 게임이라도 하는건가...;마치 현실세계가 뒤죽박죽 된것같아.



Is this some kind of a game? Everything's the opposite.

Tao:
얘들아, 무슨 게임을 하는거야?슈잉이 벌칙을 서는구나~



Guys. What game are you guys playing? Sheldon's being punished!

Sheldon:
그대는 누군데 우리 팽스님들의 휴식을 방해하는가?



Who are you to bother the Pengs when they're resting?

Tao:
슈, 슈잉?



Sheldon!

Sheldon:
더 이상 다가오면 공격하겠소이다!나의 소림권법을 시험하지 마시오! 하~앗!!



You come any closer and I'll attack! Don't you test my Shaolin martial arts! Hyah!

Tao:
응? 그건 무무가 수련하던 무술이잖아?



Huh? That's what Mumu was practicing!

Sheldon:
무무? 무슨소리를 하는거요?흐앗~ 핫핫! 이것은 나만의 소림권법!



Mumu? What're you talking about? (Bruce Lee shouts) This is my martial arts!

Sheldon:
그것도, 제 26장! 당나귀 권법이란 말일세!!



And this is chapter 26, the Praying Mantis!

Sheldon:
무무의 시기꾼같은 자연마법과는 차원이 틀리단말일세.



Mumu’s elemental magic is nothing compared to my martial arts!

Mumu:
먼지나니까 조심좀 해줘. 책 읽는데 방해되잖아.쳇, 무식하기는, 무슨 놈의 권법이냐, 쯧쯧



He’s so stupid… Oh, please, Martial arts my butt!!

Sheldon:
불만 있으면 나한테 결투를 신청하시게!



If you got a problem, feel free to challenge me.

Mumu:
난 폭력은 사절이야. 폭력은 너무 야만적이거든.



I don't like violence. It's so barbaric!

Tao:
뭔가 이상해.. 내가 알던 것과 모든 것이 거꾸로 인 것 같아.



Something's weird. Everything's exactly the opposite of what I remember.

Polley:
늦었다, 늦었어!



I'm so late! 

Tao:
포리!



Polley!

Polley:
여왕님이 화내실거야;; 늦었다, 늦었어!!



The queen will be so mad! I'm so late!  

Tao:
포리~! 기다려!!



Polley! Wait up!

Tao:
핫!



Hm!

Tao:
어어, Jasmine?



Huh? Jasmine!

Jasmine:
제발로 걸어 왔구나! 어서 포악한 타오를잡아라!



You have a lot of nerve! Catch that evil man!!!

Tao:
어? 다들 왜 이러는거야? 정말 게임이라도 하는거야?



Huh? What are you doing? Is this some kind of a game?

Jasmine:
무슨 잠꼬대같은 소리냐?너의 죄를 모른단 말이냐?



What are you talking about? Don't you know what you did wrong?

Tao:
나의 죄? 무슨 말이야?



What did I do wrong? What are you talking about?

Jasmine:
오리발을 내밀줄 알고 준비한게 있지!(짝짝) 포리, 준비!



I knew you would deny it so I guess I’ll just have to show you! Polley! Get ready!

Baby Flower 1:
엄마, 정신차려요, 엄마;;



Mommy… wake up… mommy…

Baby Flower 2:
엄마..죽으면 어떻해, 엄마..



Mommy… you can't die…. Mommy….

Tao:
이히히히~



(giggle)

Jasmine:
이래도 시치미를 떼겠느냐!



You still don't remember?

Tao:
저 꽃은 아까 그 꽃들...



It's the flowers that I picked….

Jasmine:
아직도 네놈이 지은 죄를 모른단 말이냐?네가 저지른 만행 때문에 불쌍한 아기꽃들은엄마를 잃었단 말이다!



You still don’t know what you did wrong? Because you picked that flower, those little baby flowers lost their mother!

Tao:
으악!!



Ah!!

Tao:
몰랐어요;; 전, 그냥; 그냥;;



I didn't know! I was just….

Jasmine:
재판을 계속하겠다. 피고의 죄명을 낭독하라.



We'll continue the trial. Tell the defendant about his sins!

Polley:
피고 타오는 장난으로 꽃을 꺾어 귀중한하나의 생명을 훼손시켰으며, 그로 인해애기꽃들을 고아로 만든 극악무도한 죄를 지었습니다



The defendant Tao picked a flower as a prank, killed a precious life, and took the mother away from her baby flowers.

Jasmine:
판결을 내리겠다! 피고 타오는 살아있는 꽃을가볍게 여기며 훼손시킨 죄를 물어 당장,



This is my ruling. The defendant Tao took the life of a living flower, and for his sins…

Tao:
으앙~! 그렇게 나쁜 짓인지 정말 전 몰랐어요; 번만 용서해 주세요;;



No!! I didn't know it was a bad thing! Please… forgive me just this once!

Jasmine:
본인이 깊이 뉘우치는 듯 보이니, 정상을 참작해주지.



You seem to be regretting your crime! I'll put that into consideration.

Jasmine:
피고 타오는 평생 꽃처럼 생활하도록 명한다!



I hereby order the defendant Tao to live the rest of your life as a flower!

Tao:
네? 꽃처럼 생활해요?어, 어?



Huh? Live as a flower? Huh?

Tao:
어.....으악!! 안돼에~~~~~~~~~~~!!!



Huh? No~~~~~~~

Tao:
흐어엉~~어? 뚱펭?



(Crying) Huh? Pongus!

Tao:
뚱펭! 선생님들께 내 얘기를 해서 나 좀 구해줘!



Pongus! Go tell the professors and save me!

Pongus:
타오처럼 못생긴 꽃이넹~ 뽑아 버리장!



This flower's just as ugly as Tao! I don't like it!!!

Tao:
뚜, 뚱펭! 뭐, 뭐하는 거야?그, 그만둬 뚱펭!!



Pongus! What … what are you doing? Stop! Pongus!!!

Tao:
으, 으아아아아아아~~



(scream)

Tao:
(비명 연결)~~ 악!!



(scream)

Tao:
하아 하아;;



(sigh)

Jasmine:
(OV)깨어났구나, 타오~



Tao, you're up!

Tao:
에, 으악!!!



(scream)

Tao:
으악!! 나좀 구해줘, 둥둥! 다신 꽃을 못살게굴지않겠다고 맹세할께!!



(scream) DungDung! Help! I promise to never pick another flower again.

Jasmine:
타오, 왜그래? 꿈이라도 꾼거야?



Tao, what's wrong? Did you have a bad dream?

Tao:
흐잉잉...잉?



(Sobbing) Huh?

Tao:
어?



Huh?

Dungdung:
(OV) 무~;



Mooo…

Tao:
꿈이었나..?



Was it a dream?

Jasmine:
무슨 꿈을 꾸었길래 그래?



What did you dream about?

Tao:
그게, 저기...아!



Um… well….Huh?

Jasmine:
타오, 뭐하는거야?



Tao, what are you doing?

Tao:
응.. 내가 꽃들한테 너무 심했던 것 같아서..



I think I was too harsh to the flowers.

Jasmine:
응?



Huh?

Tao:
Jasmine, 이 꽃들이 죽지않게 해줄 방법이 없을까?



Jasmine, is there a way to save these flowers?

Jasmine:
뭐?후훗~



What? (giggle)

Tao:
꽃들아, 미안해~ 앞으로는 절대로 아프게 하거나괴롭히지 않을께~Jasmine, 그럼 부탁해!



I'm sorry, guys. I'll never hurt you guys or pick a flower ever again! Jasmine! Do your thing!

Jasmine:



OK! / Healers of the past! Please make these flowers healthy again!

Tao:
와... 고마워, Jasmine! 헤헤~



Wow! Thanks, Jasmine! (giggle)

Tao:
아기 꽃들도 이제 엄마를 잃는 일은 없을거야.



The baby flowers will have their mother now.

Dungdung:
무~ 무~



Mooo~Mooo~

Jasmine:
타오는 역시 멋져~ 타오의 착한 마음이아기꽃과 엄마꽃을 같이 살수있게 한거야~



Tao, you're such a nice person! The baby flower and the mother flower will be able to live together because of you.

Dungdung:
무~~~~



Mooo~

Tao/Jasmine/Mumu:
아하하~



(Laughter)

NA:
타오가 꿈속에서 이상한 모험을 했었네요~아무리 하찮은 꽃이라고 해도 생명의 소중함을잊어선 안된답니다.



Tao really learned his lesson. Remember that no matter how small it may be, each and every life is very important.

